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autres exemples de Rewritten Scripture, conjugué a sa lecture de la préface de
Luc, le meéne a penser, contrairement a ce que beaucoup ont pu dire, que Luc ne
veut pas supprimer, remplacer ou critiquer son hypotexte: s’il participe vraiment
de cet élan de réécriture, alors il a bien plutot di, selon Potter, avoir une relation
positive a Marc.

Au final, par son étude a frais nouveaux de 1’évangile de Luc, Potter ouvre
une voie stimulante qui mériterait d’étre explorée plus en profondeur. Il était
justifié, tout autant qu’utile, dans cette premiere monographie, de consacrer pres
de 170 pages a la définition du concept et a ’analyse de deux de ses exemples
les plus significatifs. Le lecteur, au terme des 77 p. dédi€es a Luc (dont 18 p.
d’introduction et un peu plus de 11 p. de tableau synoptique) ne manquera pas
d’éprouver le désir d’en lire davantage: il en vient méme a souhaiter un second
opus dans lequel Potter proposerait une analyse exhaustive, a la fois macros-
tructurelle et microstructurelle, de Luc a la lumiere des acquis de 1’étude du
Rewritten Scripture.

J.-B. DEMOULIN
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The present volume offers an (at times slightly adapted) English version of
a collection of fourteen essays on various aspects of Luke’s gospel that had previ-
ously been published in Dutch and reflects the author’s work on this gospel over
the past 25 years (Het Lucasevangelie onder de loep: Structuur, stijl en theologie,
2018). Information on the original publication is collected at the end of the book
(245-248). Chapter Two, on the meaning of the term xa0e&ng in Luke 1,3, is new.
The chapters deal with a variety of questions related to genre, literary quality,
structure, and theology: Luke historiographer or biographer (1), the macrostruc-
ture of his gospel (3), the synkrisis structure of the first two chapters (4), the
encounter between Mary and Elisabeth (5), the phrase v toic o0 Tatpdg pov in
2,49 (6), Jesus’ baptism (7), the Temptation Narrative (8), the Centurion in 7,1-10
(9), the verb &yépbntt in 7,14 (10), the revivification story in 7,11-17 (11), the
identity of the 6 &épyouevog in 7,19-20 (12), Jesus’ attitude towards the Baptist
(13), Elijah in Luke (14), and the gospel as travelogue (15).

This mere listing already gives a good impression of the topics that are
addressed and also indicates the author’s interest in broader as well as minute
issues. The latter, as a rule, inspire him to take the reader through a long list of
dictionaries, commentaries, and translations, which is one of the assets of this
book. The outcome may perhaps not always be innovative (but is this still possible
for much of what we are discussing?), but the reader at least gets a rich documen-
tation of how a word or phrase has been interpreted throughout tradition, as is
illustrated in the chapter on xa0g&ng that ultimately is said to denote the notion



134 BOOK REVIEWS

of “writing successively” that prepares the reader for the volume that is still to
follow.

Structuring Luke’s gospel is a notoriously difficult exercise that has yielded
the most diverse results, as Riemersma shows in the appendix to his third chapter.
The author’s suggestion basically to work with only two parts (the Infancy Nar-
rative and the rest), not counting the prologue, as one of the subtitles seems to
suggest, may look like a surrender to many, but on closer look it turns out that
Riemersma sides with those defending a threefold partition for this part of the
gospel, be it that his proposal (3,1-20; 3,21-9,50; 9,51-24,53) tends to obscure
the break there is with the change of scenery with Jesus’ arrival in Jerusalem and
to immerse the Passion Narrative into a vey broad section that in the end he feels
still has to be further subdivided.

In a few instances when discussing a longer passage, Riemersma also offers
a per cola et commata translation of the text, which is quite helpful. The story of
the raising of the widow’s son in 7,11-17 is dealt with in two chapters. In ch. 10
Riemersma proposes, against the grain, to translate &yépOntt in v. 14 not as “get
up” but as “wake up”. In support of this rendering, he refers (154 n. 2) to the
largely unknown translation of John Nelson Darby (18607?) and later also to a
number of probably equally unknown Dutch translations, old and recent, to an
international readership (155 n. 11), but which can also be found in the TOB
(“réveille-toi”, with the alternative “léve-toi” in note), with the Living Bible’s
slightly more paraphrastic “come back to life again” as a kind of parallel. Rie-
mersma cites the close parallel to 7,14 in 8,54-55 that reads £yeipe, but does not
seem to offer sufficient support to make the kind of distinction he wishes to
propose. The fact that in the Jairus story Jesus is explicitly said to confirm that
the child is only asleep, but in 7,11-17 that the youth is carried outside the city
on a bier, also makes one doubt whether the suggestion really holds. The same
doubt strikes me regarding the conclusion that the whole passage should be read
metaphorically, with the son representing the prophet and the mother the people.
Such a reading introduces an approach to healing stories that is otherwise unat-
tested in Luke, who is open to ethical connotations (“sin no more”) but avoids
metaphorizing such stories.

Readers with a command of Dutch who would like to check this collection
against the original may be advised instead to turn to something else. A rather
extensive sounding of the original has shown that the translation is, as a rule,
reliable and in itself constitutes a well-readable text. Those who nevertheless
would like to try their hand at a Dutch publication could perhaps turn to the short
history of the so-called Amsterdam school, which the same author published last
year. It offers in eight short chapters, a brief conclusion, and a helpful Biblio-
graphy of primary and secondary literature a fine survey of the protagonists of
the school, above all Frans Breukelman and Karel Deurloo, and their students
and sympathisers; the characteristics of the school with its strong interest in
Tenach and the gospels; its slightly idiosyncratic side; and the opposition it met
from various sides in the Dutch academic world of the 1960s-1980s. A fine
introduction to a tradition that now belongs to the past, but will soon be retold in
an English version as well.

J. VERHEYDEN



